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Аннотация. В  современном российском обществе вопросы формирования патриотического 
сознания и сохранения культурно-исторического наследия народов страны приобретают статус 
приоритетных государственных задач. Особую роль в реализации национальной политики 
играет народная педагогика, аккумулирующая в себе многовековые духовно-нравственные 
ценности. Целью данной статьи является определение нравственно-патриотического потенциала 
башкирских пословиц и поговорок. Научная новизна работы заключается в комплексном 
лингвокультурологическом анализе паремиологического фонда башкирского народа как целостной 
системы нравственных ориентиров. Материалом исследования послужили тексты из многотомного 
издания «Башкирское народное творчество» на русском и башкирском языках. Методологическую 
основу работы составили сравнительно-исторический, лингвокультурологический и описательно-
аналитический подходы. Особое внимание уделено паремиям, отражающим ключевые ценности: 
чувство долга перед Отечеством, восприятие Родины как духовной опоры, идеи единства народов 
Башкортостана и любви к родному языку. В  башкирском фольклоре Родина предстает как 
фундаментальная категория человеческого бытия. Народная мудрость часто сравнивает Отечество 
с матерью, утверждая, что родная земля дороже золота. Родина здесь –  это священное понятие, 
стоящее в одном ряду с отчим домом, семьей и родителями; это источник веры и духовной силы. 
Важной гранью народного сознания является неприятие предательства: пословицы категорически 
осуждают этот порок, предостерегая потомков от измены. Результаты исследования подтверждают, 
что башкирские пословицы и поговорки являются неисчерпаемым ресурсом патриотического 
воспитания. Перспективным направлением дальнейших изысканий может стать сравнительный 
анализ башкирских паремий с пословицами других народов России, что позволит выявить общее 
и уникальное в их нравственно-патриотическом потенциале. Практическая значимость работы 
заключается в возможности использования полученных выводов при разработке учебных пособий 
по литературе, истории и обществознанию, а также в программах внеурочной деятельности. 
Приобщение молодежи к народной мудрости – это не только способ воспитания любви к Родине и 
родному языку, но и эффективный механизм формирования гражданской идентичности в условиях 
поликультурного общества.
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Abstract. In modern Russian society, the formation of patriotic consciousness and the preservation 
of the cultural and historical heritage of the country’s peoples have become one of the most important 
state tasks. Folk pedagogy plays a special role in the implementation of national policy, reflecting 
centuries-old spiritual and moral values. The purpose of this article is to determine the moral and patriotic 
potential of Bashkir proverbs and sayings. The scientific novelty of the research lies in a comprehensive 
linguistic and cultural analysis of the paroemiological fund of the Bashkir people as a unified system of 
moral guidelines. “Russian and Bashkir folk art” multi-volume texts in Russian and Bashkir languages 
served as the material for the study. The work is based on comparative historical, linguocultural, and 
descriptive-analytical approaches. In this study, special attention is paid to paroemias that reflect key 
values: a sense of duty to the Motherland, awareness of the Motherland as a spiritual support, ideas of 
unity of the peoples of Bashkortostan and love for their native language. In Bashkir folklore, Homeland 
appears as a fundamental category of human existence. Folk wisdom often compares the Fatherland with 
the mother, claiming that the native land is more expensive than gold. Homeland here is a sacred concept 
that stands on a par with the stepfather’s home, family and parents; it is a source of faith and spiritual 
strength. Bashkir proverbs also express a strong rejection of betrayal. They categorically condemn this 
vice, warning their descendants against treason. The results of the study confirm that Bashkir proverbs and 
sayings represent an inexhaustible resource for patriotic education. In the future, it is possible to conduct 
a comparative analysis of Bashkir proverbs with the proverbs of other peoples of Russia. This will allow 
us to identify common features and unique features of their moral and patriotic content. The practical 
significance of the work lies in the fact that the findings can be used in the development of textbooks on 
literature, history and social studies, as well as in extracurricular activities. Introducing young people to 
folk wisdom is not only a way to foster love for the Motherland and their native language, but also an 
effective mechanism for forming a civic identity in a multinational society.
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Введение
Формирование патриотических чувств, общественного и личностного сознания, сохранение 

культурного и исторического наследия народов России, в том числе фольклорного, их 
национальных традиций и духовно-нравственных ценностей приобретает особую значимость 
в современном российском обществе и становится приоритетной государственной задачей. 
В реализации государственной национальной политики как эффективный инструмент воспитания 
все большее значение приобретает народная педагогика, в которой нашли отражение ценностные 
ориентиры, заключенные и в фольклорных памятниках. Как справедливо отмечают исследователи, 
духоформирующий ценностный потенциал фольклорного творчества народа приобретает 
уникальную важность в условиях поиска современным человеком собственной социокультурной 
идентичности, теряющихся связей с этноисторическими истоками, национальной памятью, 
духовными корнями. В  частности, народные пословицы, меткие, экспрессивно-образные 
изречения, вобравшие в себя вековую мудрость народа, уместно дополняют речь современников 
[Рахматуллина, 2023: 34].

Целью данной статьи является определение нравственно-патриотического потенциала 
башкирских пословиц и поговорок. Материалом для исследования послужили примеры 
из многотомного издания «Башкирское народное творчество» на русском и башкирском 
языках. Методологическую основу работы составили сравнительно-исторический, 
лингвокультурологический и описательно-аналитический подходы.

Паремические жанры фольклора являются неотъемлемой частью культуры каждого народа. 
Уходящие своими корнями в глубины истории, передаваемые от поколений к поколениям пословицы 
и поговорки стояли на страже устоев народной жизни, укрепляли нравственность народа, выступая 
национальным «духовным кодексом», регламентировали жизнь каждого простого человека: они в 
концентрированной форме выражают те мысли, к которым народ пришел в ходе своей истории и 
многогранной общественной практики [Аникин, 1957: 10].

Центральное место среди жанров паремического творчества занимает пословица  –  мудрое, 
поучительное изречение, выражающее в лаконичной форме обобщенную мысль, духовную 
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идею, проверенную житейским опытом, многовековыми жизненными наблюдениями многих 
поколений. Пословицу башкиры, как и некоторые другие тюркские народы, называют «мәҡәл» 
(термин арабского происхождения, в переводе означает «слово, сказанное к месту»). Наряду с 
этим термином в народе встречаются и другие определения, выражающие их аксиологическую и 
историческую сущность, такие как: «боронғолар һүҙе» («слово древних»), «ҡарттар һүҙе» («слово 
стариков»), ата-бабалар һүҙе («слово предков»), «халыҡ һүҙе» («слово народное») [БНТ, 1993: 5].

Башкирское устно-поэтическое творчество развивалось на протяжении столетий, постоянно 
дополняясь и трансформируясь. Первые краткие сведения о пословичных изречениях тюркских 
народов относятся к VII–VIII, XI вв. Образцы тюркского паремического творчества запечатлены 
еще в Орхоно-енисейских надписях и в башкирских генеалогических родоплеменных 
хрониках  –  шежере (шәжәрә). Наиболее ценным источником является трехтомный «Словарь 
тюркских наречий» («Дивану лугат-ит-турк») Махмуда Кашгари (XI в.), где в качестве примеров 
к поясняемым словам приведено около 300  пословиц и поговорок, значительная часть которых 
находит параллели в современных тюркских языках, в том числе и в башкирском [Надршина, 
2013: 5–6].

Сбором, систематизацией и изучением афористических жанров башкирского фольклора 
занимались многие дореволюционные исследователи башкирского края  –  С.Г.  Рыбаков, 
В.М.  Флоринский, М.В.  Малахов и др., советские ученые  –  Г.Ф.  Вильданов, Х.А.  Габитов, 
Г.С. Амантай, А.И. Харисов, А.Н. Киреев, М.М. Сагитов, Н.Т. Зарипов, С.А. Галин [Галин, 1981, 
1999], Ф.А. Надршина, Г.Б. Хусаинов [Хусаинов, 2003], Н.Д. Шункаров и др., а также современные 
башкирские фольклористы Г.Р.  Хусаинова [Хусаинова, 2018], Р.А.  Султангареева, Б.С.  Баимов 
и др. [Мигранова, 2021:  136]. Отдельные аспекты паремических жанров также рассмотрены в 
трудах Б.Г.  Ахметшина [Ахметшин, 2012], И.М.  Созиновой [Созинова, 2010], Э.В.  Миграновой 
[Мигранова, 2021], Р.А. Даутовой [Даутова, 2023, 2025] и др.

Теоретическую базу данного исследования составляют труды доктора филологических 
наук, башкирского ученого-фольклориста Ф.А.  Надршиной [Надршина, 2013; Нәҙершина, 1983; 
2021]. В своих работах она рассматривает идейно-тематическое содержание, формы и жанровые 
особенности паремического творчества, занимающего одну из самобытных ниш в башкирском 
фольклоре. Она же является составителем томов малых жанров, вошедших в свод «Башкирское 
народное творчество» [БНТ, 1993; БХИ, 2006; БХИ, 2019]. 

Изучение текстов народного творчества как источника этнокультурной информации 
представляет собой актуальную проблему лингвофольклористики. В  башкирском языкознании 
значительное внимание уделяется исследованию лексического фонда фольклорных произведений. 
Одним из значимых трудов в этой области является «Словарь башкирских народных пословиц 
и поговорок» («Башҡорт халыҡ мәҡәлдәре һәм әйтемдәре һүҙлеге») М.Х.  Ахтямова [Әхтәмов, 
2008], который включает в себя около тринадцати тысяч башкирских пословиц и поговорок. 
Уникальность данного исследования заключается в алфавитном принципе организации: каждое 
ключевое слово является центром «гнезда», объединяющего все пословицы и поговорки, в которых 
оно встречается. 

Паремиологический фонд башкирского языка является хранилищем национально-культурного 
наследия человечества, накапливающим и сохраняющим знания народа в разных его проявлениях. 
Как справедливо отмечает Ф.А. Надршина, «глубочайшая мудрость и мораль народа представлены 
во всех жанрах фольклора, но нигде они не выражаются так зримо, как в пословицах, в виде 
готовых норм, правил, нравственных поучений» [БНТ, 1993:  12]. Действительно, пословицы и 
поговорки являются важным инструментом в передаче нравственных ценностей и жизненного 
опыта народа, ключевых принципов его этнопедагогики, направленной на культивирование в 
обществе настоящих патриотов.

Анализ паремий, выявление их основных духовных мотивов позволяют обнаружить в них 
систему нравственных ориентиров, направленных на формирование духовно-нравственных 
качеств подрастающего поколения и использовать их воспитательный потенциал в современных 
условиях.

Основная часть
Патриотизм – это сложное и многогранное чувство, основанное на любви к своей стране, ее 

истории и культуре. Осознание ценности и близости Родины для человека находит свое выражение 
в таких башкирских пословицах, как: «Алтын-көмөш яуған ерҙән тыуған-үҫкән ил артыҡ» [БХИ, 
2006: 83] («Родная земля – дороже золота» [БНТ, 1993: 49]), «Илем-көнөм булмаһа, айым-көнөм 
тыумаһын» [БХИ, 2006: 91] («Если нет у меня страны, пусть не будет и завтрашнего дня» [БНТ, 
1993:  43]). В пословицах башкир сквозит осознание своей неразрывной связи с родной землей: 
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«Тыуған илем  –  алтын бишегем» [БХИ, 2006: 56] («Родная страна  –  золотая колыбель» [БНТ, 
1993: 50]), «Тыуған илең – тыуған инәң» [БХИ, 2019: 56] («Родина – мать»*), «Тыуған ерҙең туҙаны 
ла ҡәҙерле» [БХИ, 2006: 98] («На Родине и пыль благоуханна» [БНТ, 1993: 46]) и многие другие. 
В  башкирских пословицах и поговорках отражаются народные представления о Родине прежде 
всего как о важной и судьбоносной категории в жизни человека. Народная мудрость сравнивает 
Отечество с матерью, подчеркивает, что родная земля дороже золота.

Пословицы демонстрируют значимость Родины для человека как опоры, надежды, веры и 
духовной силы. Лишившись ее, человек теряет не только место, которое дало ему жизнь, но и 
саму жизнь, перестает быть полноценной личностью, способной участвовать в жизненно важных 
событиях своего народа. Башкиры говорили: «Атаһын юғалтҡан – бөлгән, / Илен юғалтҡан – үлгән» 
[БХИ, 2006:  84] («Потерял отца  –  разорился, / Потерял страну  –  умер»*), «Ташлама илеңде: 
ҡан баҫыр юлыңды» [БХИ, 2006:  96] («Не покидай свою родину  –  кровь зальет твою дорогу» 
[БНТ, 1993: 46]), «Дуҫынан айырылған ете йыл илар, / Иленән айырылған илле йыл илар» [БХИ, 
2006: 87] («Тот, кто с другом расстался, семь лет плачет, / Тот, кто с родиной расстался, пятьдесят 
лет плачет» [БНТ, 1993: 50]). Народ предупреждал своих сородичей: «Иленән айырылған – ҡанаты 
ҡайырылған» [БХИ, 2019: 49] («Человек без Родины подобен птице без крыльев»*), «Иле юҡтың 
көнө юҡ» [БХИ, 2019: 49] («У кого нет страны, у того нет жизни»*), «Атаңдан айырылһаң айырыл, 
илеңдән айырылма» [БХИ, 2006: 84] («От отца можешь отделиться, но от родины – никогда» [БНТ, 
1993: 47]) и др.

Значительное место в пословицах и поговорках башкирского народа занимают настороженное 
восприятие чужбины и тоска по Родине. Прием контраста позволяет наглядно продемонстрировать 
ценность родной земли в сопоставлении с чужой: «Сит ерҙең гөлөнән үҙ ереңдең дегәнәге артыҡ» 
[БХИ, 2006: 95] («Дороже цветка чужбины репейник Родины»*), «Сит ерҙә солтан булғансы, үҙ 
ереңдә олтан бул» [БХИ, 2006:  95] («Чем быть султаном на чужбине, будь ултаном на родине» 
[БНТ, 1993: 52]), «Сит өйҙөң түшәгендә йоҡлағансы, / Үҙ өйөңдөң иҙәнендә йоҡла» [БХИ, 2006: 96] 
(«Чем спать на перине стороны чужой, лучше спать на полу под кровлей родной» [БНТ, 1993: 52]). 
Ценность Родины, по мнению башкир, осознается именно тогда, когда человек отрывается от 
своих корней, теряет связь со своими сородичами и родной землей: «Үҙ илең  –  алтын, / Кеше 
иле – тотҡон» [БХИ, 2006: 98] («Своя страна – золотая колыбель, / Чужая – выход в черную дверь» 
[БНТ, 1993: 49]), «Үҙ илеңдә ҡарлуғас булһаң да, / Кеше илендә ҡарға булырһың» [БХИ, 2006: 98] 
(«Если ты в своей стране ласточка, то в чужой – вороной прослывешь» [БНТ, 1993: 43]), «Чужбину 
хвали, да на родине живи» [БНТ, 1993: 52]) и др. 

Родина  –  это священная категория, как и отчий дом, семья, родители. Народная мудрость, 
запечатленная в пословицах и поговорках, из поколения в поколение передавала неприязнь к 
предателям, в категорической форме осуждала этот один из позорных человеческих пороков и 
предостерегала: «Илен һатып ашаған ике-өс көн генә йәшәгән» [БХИ, 2019:  49] («Предавший 
Родину и двух дней не проживет» [БНТ, 1993:  48]), «Иленә ҡаза теләгән ҡаҙалып үлер» [БХИ, 
2019: 49] («Кто Отчизне зла желает, тот от зла и погибает» [БНТ, 1993: 45]), «Тот, кто ругает свою 
страну, будет сам обруган на чужбине» [БНТ, 1993:  50]. С  детства подрастающему поколению 
внушали: «Халыҡҡа хыянат – Ватанға хыянат» [БХИ, 2006: 100] («Изменивший народу – изменил 
стране (Отечеству)» [БНТ, 1993:  44]), «Үҙәккә үткән ел яман, / Илен һатҡан ир яман» [БХИ, 
2006:  99] («Плох ветер, пронизывающий до костей, / Плох человек, предающий свою страну» 
[БНТ, 1993: 48]), «Отрекшийся от своей страны муж счастья не найдет, / Отрекшийся от своего 
озера гусь удачи не найдет» [БНТ, 1993: 47] и др. 

Пословицу, как известно, характеризует реалистическое отношение к действительности. 
Она всегда выделяет типичные явления, оценивает, обобщает и формулирует в лаконично-
экспрессивной форме конкретный призыв-ориентир для руководства в жизни и поступках. 
В каждой пословице выражена истина, многократно проверенная наблюдениями и опытом многих 
поколений и нацеленная на должное, образцовое, этически нагруженное. Более того, пословичный 
материал как достоверный источник изучения жизни народа позволяет судить о том, как и почему 
человек и народ осуждали или высоко оценивали то или иное общественное явление [БНТ 1993: 9]. 

В народном сознании Родина неразрывно связывалась с родной землей, на которой человек 
рождается, делает первые шаги и возвращается в нее после завершения жизненного пути. 
В частности, многие пословицы и поговорки свидетельствуют о значимости родной земли в жизни 
человека и народа как основы благосостояния, материального достатка, духовного и физического 
здоровья, содержат призывы к ее охране, бережному отношению: «Һатма ерең – ҡол булыр илең» 
[БХИ, 2019: 58] («Не продавай землю – станет рабом страна»*), «Ерең һатылһа, ирегең һатылыр» 
[БХИ, 2019: 46] («Продашь землю – продашь свободу»*), «Ере барҙың иле бар, / Ере юҡтың иле 
юҡ» [БХИ, 2019: 46] («У кого есть земля – есть страна, у кого нет земли – нет страны»*). 
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На протяжении многих веков башкирские земли были объектом колонизации и безжалостной 
эксплуатации. Народные пословицы и поговорки ярко отражают трепетное отношение к родной 
земле и призывают к ее защите. В них запечатлена вековая память о борьбе за независимость и 
готовность отстаивать свои земли при любых обстоятельствах. Человек без родной земли, считали 
башкиры, теряет жизненные силы и духовное равновесие и вряд ли может ощущать себя счастливым 
человеком: «Ерең китһә ҡулыңдан, йәнең сығыр ауыҙыңдан» [БХИ, 2019:  46] («Потеряв землю, 
потеряешь жизнь»*), «Ер хаҡы – ир хаҡы» [БХИ, 2019: 46] («Право земли – право мужчины»*), 
«Ерһеҙ кеше  –  илһеҙ кеше» [БХИ, 2006:  88] («Человек без земли  –  человек без Родины» [БНТ, 
1993: 52]), «И кормишься на земле, и умираешь на земле» [БНТ, 1993: 44] и др. 

Пословицы и поговорки с патриотическим содержанием, которые представляют мужчину 
защитником и опорой родной земли, веками формировали чувство долга перед Родиной. Эти 
изречения воспитывают в мужчинах ответственность за судьбу Отечества: «Ирмен тигән ир 
иле менән бергә булыр» [БХИ, 2019:  51] («Достойный мужчина  –  всегда со своим народом» 
[БНТ, 1993:  42]), «Ат  –  туйған ерендә, ир  –  тыуған илендә» [БХИ, 2006:  84] («Конь  –  там, где 
сытно, / Мужчина – где с народом слитно» [БНТ, 1993: 45]), «Ил яҙмышы – ир яҙмышы» [БХИ, 
2006:  90] («Судьба страны  –  судьба мужчины»*). Будущих защитников Родины воспитывали 
так: «Ир-егет  –  ил көҙгөһө» [БХИ, 2006:  91] («Мужи  –  зеркало страны» [БНТ, 1993:  45]), 
«Ирҙең даны – иленән, халҡы менән еренән» [БХИ, 2006: 92] («Слава мужчины – от страны, его 
породившей» [БНТ, 1993: 49]), «Һыуы менән ер ҡәҙерле, / Иле менән ир ҡәҙерле» [БХИ, 2006: 101] 
(«Вода хороша в своем русле, / Мужчина – в родной стороне» [БНТ, 1993: 42]) и др. Особо следует 
отметить пословицы, в которых демонстрируется тесная взаимосвязь между патриотизмом 
и героизмом как неразделимыми понятиями. Как правило, центральное место в них занимают 
образы батыра, храброго мужчины, бесстрашного воина-джигита: «Ир-егет илдә тыуыр, яуҙа 
үлер» [БХИ, 2006: 76] («Мужчина рождается в стране, умирает на войне»*), «Һалдат – илгә ҡанат» 
[БХИ, 2006:  78] («Солдаты  –  крылья страны»*), «Һуғыш сыҡһа, ил ҡан менән, / Ир дан менән 
күмелер» [БХИ, 2006: 78] («Если нагрянет война, страна кровью, мужчина славой покроется»*) 
и др. С детства мальчикам внушали, что «Ат тауҙа һыналыр, ир яуҙа һыналыр» [БХИ, 2019: 203] 
(«Батыр в бою испытывается» [БНТ, 1993: 157]), «Батыр даны – ил даны» [БХИ, 2019: 204] («Слава 
батыра – слава страны»*), «Батыр тыуһа – ил бәхете, / Ямғыр яуһа – ер бәхете» [БХИ, 2006: 341] 
(«Когда рождается батыр – это благо страны, / Когда идет дождь – это благо земли» [БНТ, 1993: 159]). 
Народная педагогика так благословляла юношей (егетов) в большую жизнь: «Достойный егет за 
народ умирает» [БНТ, 1993:  42], «Честь страны  –  на плечах мужчины» [БНТ, 1993:  52], «Конь 
умрет – майдан останется, батыр умрет – слава останется» [БНТ, 1993: 159], «Сталь в огне, егет 
в бою закаляется» [БНТ, 1993: 161] и др. Данные пословицы и поговорки акцентируют внимание 
на таких добродетелях, как самопожертвование, бесстрашие, стойкость, воинское мастерство, 
верность долгу, презрение к смерти и безусловная готовность мужчин к защите Родины. 

Свободолюбивый дух, патриотизм и гражданственность башкирского народа, прошедшего 
в своей национальной истории через многочисленные исторические испытания, веками 
подпитывались ненавистью к рабству, неприятием любого внешнего насилия, стремлением 
защищать единое Отечество от внешних врагов после добровольного вхождения башкир в состав 
Русского государства. Эти качества глубоко укоренены в народной душе, отражаясь в следующих 
пословицах и поговорках: «Дошманға һатылғансы, үҙ илеңдә ҡорбан бул» [БХИ, 2019: 75] («Чем 
продаться врагу, лучше стать жертвой в своей стране»*), «Илең тыныс булһа ла, ҡолағың һаҡ 
булһын» [БХИ, 2019:  76] («Даже в мирной стране не теряй бдительности»*), «Ил ҡырында яу 
барғанда, ҡылыс ҡыныңда ятмаҫ» [БХИ, 2019:  76] («Когда на границе страны идет война, меч 
не может оставаться в ножнах»*) и др. Башкиры знали, что «Яман дан менән үлгәндән / Яуҙа 
ҡан менән үлгән артыҡ» [БХИ, 2019: 79] («Лучше смерть в бою, чем бесчестная жизнь»*), «Яу 
килгәндә илдең уртаһында бул» [БХИ, 2006:  136] («В час войны будь частью своей страны»*), 
«Смерть без слез, свадьба без причитаний, земля без камней, страна без войн – не бывает» [БНТ, 
1993: 49], «Не покидай родину в лихую годину» [БНТ, 1993: 66].

Как известно, в башкирском менталитете взаимопомощь и взаимоподдержка стали 
закономерным результатом коллективной жизни в условиях суровой уральской природы. Именно 
единство и сплоченность смогли обеспечить башкирам историческое выживание в последующем 
как этноса в сложнейших катаклизмах их исторической судьбы [Рахматуллина, 2023:  38]. 
Жизненный опыт народа, сумевшего сохранить свое этническое лицо, культуру, традиционные 
ценности, нашли отражение в пословицах и поговорках, которые отмечают значимость дружбы и 
сплоченность народов: «Иле берҙәмдең – көнө берҙәм» [БХИ, 2006: 90] («У единой страны жизнь 
едина»*), «Айырылған ил аҙыр, ҡушылған ил уҙыр» [БХИ, 2006: 83] («Разделенная страна обречена 
на разорение, единая – на процветание»*), «Берҙәм илдә бәрәкәт бар, / Ғауғалы илдә һәләкәт бар» 
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[БХИ, 2006: 86] («Когда страна едина, она процветает, когда в ней раздор, она гибнет»*), «Дуҫлыҡ 
ныҡ булһа, ил дә имен була» [БХИ, 2019: 45] («Крепкая дружба – залог безопасности страны»*) и 
многие другие. Башкирские пословицы и поговорки подчеркивают, что судьба Родины неразрывно 
связана с судьбой дружного и единого народа: «Халыҡ көсө таш яра» [БХИ, 2006:  99] («Мощь 
народа и камень сокрушает») [БНТ, 1993:  45]), «Халыҡ көсө  –  берҙәмлектә» [БХИ, 2019:  57] 
(«Сила народа  –  в единстве»*, «Ил ҡеүәте  −  халыҡтар дуҫлығында» [БХИ, 2019:  50] («Дружба 
народов – благоденствие» [БНТ, 1993: 42]) и др. Эти пословицы стали важными ориентирами в 
системе ценностей башкир: «Когда народ твой в радости, дели с ним радость, / Когда народ твой в 
беде, дели беду» [БНТ, 1993: 44], «Мудрость народа – что водопад, / Пойдешь поперек – не будешь 
рад» [БНТ, 1993: 45], «К народу прибьешься – мужчиной будешь, / От народа отобьешься – позор 
добудешь» [БНТ, 1993: 44], «Не иди против народа и правды» [БНТ, 1993: 46] и др. 

Важная составляющая патриотизма  –  любовь к родному языку. По справедливому мнению 
исследователей, духовность, мужество, патриотизм и гражданственность неразрывно связаны со 
словом, языком, речью. Сила родного языка невероятна в человеческой жизни [Волков, 1999: 151]. 
Язык – это зеркало культуры, отражающее не только окружающий мир, но и самосознание народа. 
В  нем находят выражение менталитет, национальный характер, традиции, обычаи, система 
ценностей и уникальное видение мира, что нашло отражение в таких башкирских пословицах и 
поговорках, как «Иле барҙың – теле бар» [БХИ, 2006: 90] («У кого есть страна, у того есть язык» 
[БНТ, 1993: 51]), «Туған телен ҡәҙерләгән халыҡ ҡәҙерле булыр» [БХИ, 2006: 416] («Почитается 
тот народ, кто почитает свой язык» [БНТ, 1993: 190]), «Үҙ телем – үҙ ҡылысым, / Атайҙан ҡалған 
ҡоросом, / Илдә-көндә тынысым» [БХИ, 2006:  417] («Мой язык  –  мой меч,/ Сталь отцовская, / 
В жизни в стране мой покой»*) и др. Родной язык нужно беречь, развивать, приобщать к нему 
подрастающие поколения: «Халҡым теле – хаҡлыҡ теле» [БХИ, 2006: 417] («Слово отцов – сама 
мудрость» [БНТ, 1993: 194]), «Тел иҫән булһа, халыҡ һау булыр» [БХИ, 2019: 261] («Жив язык – жив 
и народ»*), «Тел ирке – рух ирке» [БХИ, 2019: 261] («Свободный язык – свободный дух»*) и др. 
Данные пословицы и поговорки определяют ценность и значимость родного языка, подчеркивая 
его особую роль в жизни каждого человека. В народном понимании язык – безусловная ценность, 
каждый уважающий себя и свой народ человек и по канонам природы, и по законам человеческого 
общества должен знать его, а истоки знания родного языка  –  это семья, родители, старшее 
поколение. 

Национальная специфика особенно ярко проявляется в пословицах и поговорках, содержащих 
названия природных объектов. В  башкирском паремиологическом фонде, посвященном 
патриотизму, прослеживается отчетливая связь с топонимическим пространством. Топонимы в 
пословицах и поговорках выполняют функцию символов, несущих конкретный исторический и 
духовно-патриотический смысл, например: «Иҙел – Яйыҡтың ағаһы, / Ағиҙел – илдең ағаһы» [БХИ, 
2006: 88] («Идель – Яика брат, Агидель – страны душа и народ» [БНТ, 1993: 44]), «Ирендык – моя 
колыбель, в мир заветная дверь» [БНТ, 1993:  44], «Башҡортостан  –  Гөлөстан» [БХИ, 2019:  44] 
(«Башкортостан – страна цветов»*) и др. Через призму отдельного топонима находит отражение 
патриотическая составляющая народного сознания, неразрывно связывающая конкретное 
географическое место с темой большой Родины, сопричастности к ее судьбе, настоящему и 
будущему, с патриотизмом и гражданственностью: «Ышанысым – туғанға, / Таянысым – Уралға» 
[БХИ, 2019: 62] («Доверие – родным, / Опора – на Урал»*), «Баймаҡ – йырға-моңға бай яҡ» [БХИ, 
2006: 84] («Баймак – край, щедрый на музыку»*), «Ил ҡупһа – Иҙел ҡубыр, / Ауыл ҡупһа – дауыл 
ҡубыр» [БХИ, 2006: 89] («Когда восстанет страна, восстанет и Идель, / Когда поднимется деревня, 
грянет и буря»*), «Илгә таянған Иҙел кисер» [БХИ, 2006:  90] («Кто опирается на свою страну, 
тот и Идель переплывет»*) и многие другие. Анализ подобных пословиц и поговорок позволяет 
получать сведения о восприятии географических мест родного края, их духовно-эмоциональном 
значении для людей и культивировании в подрастающих поколениях ценности родного края.

Заключение
Башкирский фольклор, как и устное народное творчество других народов, формировался 

на протяжении столетий, впитывая многовековую мудрость народа. Он представляет собой не 
только ценный источник устно-поэтического наследия, но и обладает огромным педагогическим 
потенциалом. Целенаправленное приобщение подрастающих поколений к нравственным 
ориентирам и духовным ценностям, в том числе вплетенным в содержание фольклорных 
памятников, пословиц и поговорок, является не только важным источником воспитания любви к 
Родине (большой и малой), к языку и родной культуре, а выступает прежде всего как эмоционально-
насыщенный механизм ненавязчивого и непринужденного приобщения подрастающих поколений 
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к накопленной веками народной мудрости особенно сегодня, когда в обществе востребованы все 
потенциальные механизмы в формировании достойных граждан единого Отечества.
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